
 

 

RESOLUCIÓN CS Nº 452/23 

 

VISTO, el Expediente Nº 7133/2023 del registro de la Universidad Nacional de General San 

Martín, y      

 

CONSIDERANDO:  

Que la Escuela de Hábitat y Sostenibilidad ha solicitado el tratamiento y la aprobación de un 

proyecto de Acuerdo entre la Universidad Nacional de General San Martín - University of the West 

of England, Bristol - Auckland University of Technology - Go Jauntly Limited y Tranquil City 

Limited. 

Que el Acuerdo tiene por objeto la colaboración entre las partes para la realización de un 

proyecto de investigación titulado "La tecnología digital móvil como herramienta para estudiar la 

transitabilidad a pie para avanzar en la teoría, la política y la práctica de caminar el transporte”. 

Que el objeto del proyecto es desarrollar una metodología basada en aplicaciones para 

recopilar experiencias al caminar y característica ambientales; poner a prueba la metodología en 

dos rutas peatonales que unen el mismo origen con el mismo destino en tres ubicaciones; y 

formular recomendaciones metodológicas y relacionadas con la caminabilidad para apoyar a los 

planificadores de transporte, diseñadores urbanos, funcionarios de la ciudad, comunidades locales, 

grupos de defensa de la caminata, investigadores y empresas. 

Que el procedimiento para este tipo de requerimientos se encuentra aprobado por 

Resolución CS Nº 290 de fecha 27 de diciembre de 2016.  

Que conforme surge del Anexo establecido por el Reglamento General para la Celebración y 

Ejecución de Convenios, la Secretaría de Internacionalización y Cooperación Internacional tendrá 

a cargo su ejecución y la responsabilidad de supervisión.  

Que han tomado la debida intervención la Secretaría de Internalización y Cooperación 

Internacional, la Dirección de Presupuesto y Patrimonio y la Dirección General de Asuntos 

Jurídicos, conforme a lo establecido por el Artículo 9º del citado Reglamento. 

Que la propuesta fue considerada y aprobada por este Consejo Superior en su 8º reunión 

ordinaria del 30 de octubre del corriente. 

Que conforme a lo establecido por el Artículo 49º inciso l) del Estatuto de la Universidad 

Nacional de General San Martín, el Consejo Superior tiene atribuciones para el dictado de la 

presente Resolución. 

 

Por ello,  



 

 

 

EL CONSEJO SUPERIOR 

DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE GENERAL SAN MARTÍN 

RESUELVE: 

 

ARTÍCULO 1º.- Aprobar el proyecto de Acuerdo entre la Universidad Nacional de General San 

Martín - University of the West of England, Bristol - Auckland University of Technology - Go Jauntly 

Limited y Tranquil City Limited, cuyo texto corre agregado como anexo a la presente Resolución. 

 

ARTÍCULO 2º.- Encomendar al Señor Rector la suscripción del proyecto al que se hace referencia en 

el artículo que antecede. 

 

ARTÍCULO 3º.- Registrar, comunicar a quienes corresponda y cumplido, archivar. 

 

RESOLUCIÓN CS Nº 452/23 

 

 

CDOR. CARLOS GRECO 
Rector 

 
 



Universidad Nacional de General San Martín 
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ESTE ACUERDO de fecha _____________________ se realiza ENTRE : 

(1) University of the West of England, Bristol , una Corporación de Educación Superior con
oficinas administrativas en Frenchay Campus, Coldharbour Lane, Bristol, BS16 1QY, Reino
Unido ('UWE' o 'Lead Party'); y

(2) Universidad Tecnológica de Auckland , una Institución de Educación Superior que tiene sus
oficinas administrativas en 55 Wellesley St E, Auckland, Auckland 1010, Nueva Zelanda
('AUT'); y

(3) Go Jauntly Limited , sociedad registrada en Inglaterra con el número 10308088 cuyo domicilio
social se encuentra en 10 Arthurdon Road, London SW4 1JU Reino Unido y

(4) Tranquil City L imited , sociedad registrada en Inglaterra con el número 10814948, cuyo
domicilio es Flat 2, 146 Lavender Hill, Londres SW11 5RA, Reino Unido; y

(5) Universidad Nacional de General San Martín con sede en Yapeyú 2068, San Martín, Partido
de Gral . San Martín, Provincia de Buenos Aires, República Argentina, representada en este
acto por su Rector, Cdor . CARLOS GRECO ('UNSAM'),

FONDO

Las partes de este acuerdo desean colaborar en un proyecto de investigación titulado "La 
tecnología digital móvil como herramienta para estudiar la transitabilidad a pie para avanzar en 
la teoría, la política y la práctica de caminar  el transporte": el 'Proyecto'. Este acuerdo rige la
colaboración de las partes en relación con el Proyecto. 

Además del retiro de la Universidad de Auckland del Proyecto, las Partes acordaron que la 
Universidad Tecnológica de Auckland se hará cargo del trabajo y el presupuesto previamente 
asignado a la Universidad de Auckland y cumplirá con las obligaciones pertinentes de acuerdo 
con la Solicitud.

1. DEFINICIONES E INTERPRETACIÓN

1.1 En este Acuerdo, las siguientes expresiones tienen el significado que se establece en el lado
opuesto:

Partidos Académicos: UWE, AUT y UNSAM;

Publicación Académica: la publicación de un resumen, artículo o trabajo en una 
revista o repositorio electrónico, su presentación en una 
conferencia o seminario; y en las cláusulas 5 y 6 de 
Publicación y Publicación deben interpretarse en el 
sentido de dicha publicación o presentación;

Académico y de Investigación
Fines: investigación, docencia y educación;

Acuerdo: este documento, incluidos sus Anexos, según se 
modifique periódicamente de conformidad con la cláusula 
14.8;

Solicitud la solicitud presentada por las Partes al Organismo de 
Financiación adjunta a este Acuerdo como Anexo 1

Antecedentes: cualquier información, datos, técnicas, Know-how, 
invenciones, software, descubrimientos y materiales 
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(independientemente de la forma o el medio en que se 
divulguen o almacenen) que sean proporcionados por 
una Parte (ya sea que pertenezca a esa Parte o a una 
tercero a otra Parte para su uso en el Proyecto, ya sea 
antes o después de la fecha de este Acuerdo), excepto 
cualquier Resultado;

Día Laborable: Lunes a Viernes (inclusive) excepto días festivos o 
bancarios en Inglaterra, Nueva Zelanda y Argentina

Fecha de inicio: 15 de enero de 2023; 

Partes comerciales: Go Jauntly Limited y Tranquil City Limited;

Información confidencial: la información confidencial de una Parte es: cualquier 
Antecedentes revelados por esa Parte a cualquiera de las 
otras Partes para su uso en el Proyecto e identificados 
como confidenciales antes o en el momento de la 
divulgación y, solo para el Período del Proyecto, 
cualquiera de los Resultados en que esa Parte posee los 
Derechos de propiedad intelectual y cualquier otra 
información revelada por esa Parte a cualquiera de las 
otras Partes para su uso en el Proyecto o en virtud de 
este Acuerdo e identificada como confidencial antes o en 
el momento de la divulgación o que, por su naturaleza o 
de las circunstancias de su divulgación, debe presumirse 
razonablemente que es confidencial;

Control: la capacidad de dirigir los asuntos de otra persona, ya sea 
en virtud de la propiedad de acciones, por contrato o de 
cualquier otra forma;

Protección de Datos
Legislación: significa (a) cualquier ley, estatuto, declaración, decreto, 

directiva, disposición legislativa, orden, ordenanza, 
reglamento, norma u otra restricción vinculante (según 
enmendada, consolidada o promulgada de vez en 
cuando) que se relacione con la protección de personas 
con respecto al procesamiento de Datos personales al 
que está sujeta una Parte, incluida la Ley de Protección 
de Datos de 2018 ("DPA"), el Reglamento General de 
Protección de Datos del Reino Unido ("RGPD del Reino 
Unido") del 1 de enero de 2021 y la Protección General 
de Datos de la UE. Reglamento ("UE GDPR") en la 
medida en que las Partes estén sujetas a él; y (b) 
cualquier código de práctica o guía publicado por las 
autoridades supervisoras (incluyendo el ICO) de vez en 
cuando;

Entidad financiadora: Fundaciones educativas y de investigación de Volvo 
(VREF)

Condiciones de Financiamiento: los términos en los que el Organismo de Financiamiento 
proporciona cualquier Financiamiento Externo ("Términos 
Principales"), copias de las cuales se adjuntan a este 
Acuerdo en el Anexo 2;

Buena gestión de datos
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Prácticas: las prácticas y procedimientos establecidos en el Anexo 
4;

Empresa del Grupo: en relación con una Parte, cualquier empresa que por el 
momento Controle, o sea Controlada por, esa Parte o que 
por el momento sea Controlada por una tercera persona 
que también Controle a esa Parte;

Derechos de propiedad intelectual: patentes, derechos de invención, marcas comerciales 
, marcas de servicio, diseños registrados, derechos de 
autor y derechos conexos, derechos de bases de datos, 
derechos de diseño, derechos de uso y protección de 
información confidencial, en cada caso ya sea registrada 
o no registrada, incluidos los derechos de aplicación. para
y ser concedido y las solicitudes para cualquiera de los
anteriores, y cualquier continuación, continuación en
parte, solicitudes divisionales, renovaciones o
extensiones de, y derechos para reclamar prioridad de,
esos derechos, y cualquier derecho similar reconocido de
vez en cuando en cualquier jurisdicción, junto con todos
los derechos de acción en relación con la infracción de
cualquiera de los anteriores;

Resultados Conjuntos Tendrá el significado que se le atribuye en la cláusula 8.5;

Personal Clave: en el caso de UWE: Tamara Bozovic; en el caso de AUT: 
Erica Hinckson; en el caso de Go Jauntly Limited: Hana 
Sutch ; en el caso de Tranquil City Limited : Grant Waters; 
en el caso de la UNSAM: Carla Galeota y Lorena Vecslir.

Know-how: información técnica no patentada (incluida la información 
relativa a invenciones, descubrimientos, conceptos, 
metodologías, modelos, procedimientos de investigación, 
desarrollo y prueba, resultados de experimentos, pruebas 
y ensayos, procesos de fabricación, técnicas y 
especificaciones, datos de control de calidad, análisis , 
informes y presentaciones) que no es de dominio público;

Partido líder: UWE

Parte: UWE, AUT, Go Jauntly Limited y Tranquil City Limited, 
UNSAM y cualquier persona que se convierta en parte de 
este Acuerdo de conformidad con la cláusula 2.20, y 
juntos son las Partes ;

Proyecto: el proyecto descrito en el Plan del Proyecto;

Gerente de Proyecto: la persona designada periódicamente por la Parte 
Principal como gerente de proyecto;

Período del Proyecto: el período descrito en la cláusula 7.1;

Plan del Proyecto: la Solicitud anexa a este Acuerdo como Anexo 2, según 
varíe de vez en cuando según los términos de este 
Acuerdo y las Condiciones de Financiamiento;

Resultados: toda información, datos, técnicas, Know-how, resultados, 
invenciones, descubrimientos, software y materiales 
(independientemente de la forma o medio en que se 
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divulguen o almacenen) identificados o reducidos por 
primera vez a la práctica o por escrito en el curso del 
Proyecto.

Acuerdo de Variación: un acuerdo escrito firmado por o en nombre de las Partes 
y cualquier nueva parte propuesta de este Acuerdo; y

IVA: impuesto al valor agregado exigible conforme a la Ley del 
Impuesto al Valor Agregado de 1994, o cualquier 
impuesto que reemplace ese impuesto.

1.2 Los encabezados de este Acuerdo son solo para facilitar la referencia; no afectan su 
construcción o interpretación.

1.3 Las referencias en este Acuerdo a una persona incluyen una persona física, jurídica o no 
constituida en sociedad ( tenga o no personalidad jurídica independiente).

1.4 Una referencia en este Acuerdo a una ley o disposición legal es una referencia a ella según 
sea enmendada, ampliada o promulgada de vez en cuando e incluye toda la legislación 
subordinada hecha de vez en cuando bajo esa ley o disposición legal.

1.5 Una referencia en este Acuerdo a la escritura o escrito incluye correo electrónico.

1.6 Una referencia en este Acuerdo a cualquier otro acuerdo o documento es una referencia a ese 
otro acuerdo o documento modificado o renovado (en cada caso, a menos que infrinja este 
Acuerdo) de vez en cuando.

1.7 Las referencias en este Acuerdo a las cláusulas y Anexos son a las cláusulas y Anexos de este 
Acuerdo y las referencias a los párrafos son a los párrafos del Anexo correspondiente.

1.8 Cualquier palabra en este Acuerdo después de la expresión incluyendo , incluye o en 
particular , o cualquier expresión similar deben interpretarse como ilustrativas y no limitan el 
sentido de las palabras que preceden a esa expresión.

1.9 Se considera que los actos y omisiones del personal y los empleados de una Parte comercial 
están bajo el control de esa Parte comercial, y los actos y omisiones de cualquier contratista 
se consideran bajo el control de la Parte que contrata a ese contratista.

1.10 Las palabras y frases definidas en las Condiciones de Financiamiento y no definidas en este 
Acuerdo tienen el significado que se les otorga en las Condiciones de Financiamiento cuando 
se usan en este Acuerdo.

1.11 Si existe algún conflicto entre los términos de este Acuerdo y las Condiciones de 
Financiamiento, el orden de precedencia será el siguiente :- 
1.11.1 de financiación del Anexo 2 ;
1.11.2 Cláusulas 1 a 14 (inclusive) de este Acuerdo;

2 . EL PREMIO

El Organismo de Financiación se ha comprometido a proporcionar financiación para el Proyecto 
y la Parte Principal actuará como receptora de la financiación para las Partes. La suma total de 
la adjudicación asciende a SEK 500.000 (la 'Adjudicación') pagadera a la Parte Principal de 
conformidad con los Términos Principales a los que se hace referencia en el Anexo 2 (los 
'Términos Principales'). La única obligación financiera de la Parte líder en virtud de este Acuerdo 
será enviar los pagos asignados a las otras Partes.

3. DESGLOSE DE LA ADJUDICACIÓN POR PARTIDO

La Parte Principal recibirá la siguiente cantidad asignada del Laudo: £13,088.00
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AUT recibirá la siguiente cantidad asignada del Premio: £20 322,00 (que consiste en las £11 525 
asignadas originalmente a AUT y las £8 797 asignadas previamente a la Universidad de 
Auckland)

Mientras que Go Jauntly Limited y Tranquil City (los socios comerciales) no recibe ninguna 
asignación del Premio, según las reglas de concesión del Organismo de Financiación, pero 
contribuye en especie d.

La UNSAM recibirá el siguiente monto asignado del Premio: £7,062.00.

Los montos pagaderos a AUT por la Parte Principal se realizan de acuerdo con los Términos 
Principales y están sujetos a la recepción de dichos montos por parte del Organismo de 
Financiación. El desglose de los montos asignados de cada una de las Partes por categoría 
presupuestaria se puede encontrar en el Anexo 1. Los cambios entre categorías presupuestarias 
serán los permitidos y de conformidad con los Términos Principales.

4. MODALIDADES DE PAGO

Las solicitudes de reembolso de los gastos reales pueden presentarse trimestralmente al mes 
vencido; o cuando un Colaborador cumpla por completo con todas sus obligaciones en virtud del 
Proyecto antes de la fecha de finalización del Proyecto, tras el cumplimiento satisfactorio de esas 
responsabilidades en virtud del Proyecto; o según lo acordado entre las Partes, con una 
declaración de los gastos incurridos por el Colaborador en el marco del Proyecto y un informe 
sobre las actividades realizadas o los hitos alcanzados a: FETPostAward@uwe.ac.uk para 
autorización, citando un número de Orden de Compra (PO) de UWE el cual será asesorado por 
el Líder del Proyecto. Para evitar dudas, no se pretende que los términos y condiciones adjuntos 
a cualquier PO deban reemplazar este Acuerdo.

La declaración final de gastos se requerirá dentro de los siete (7) días posteriores a la fecha de 
finalización del Proyecto que muestre todos los detalles requeridos por los Términos principales, 
según corresponda. Los pagos se realizarán a los Colaboradores dentro de los treinta días 
siguientes a la recepción de una factura válida.

5. ADMINISTRACIÓN DE FONDOS

Cada Colaborador (a) es responsable de garantizar que todos los gastos en los que incurra en 
el Proyecto se realicen de manera válida y de acuerdo con la Solicitud y los Términos principales 
y (b) divulgará la información necesaria para permitir que la Parte líder cumpla con los requisitos 
asociados bajo los términos principales. Cualquier gasto de un Colaborador que exceda la 
cantidad otorgada según lo establecido en el Anexo 1 será responsabilidad de ese Colaborador. 
La Parte Principal no tendrá obligación de reembolsar al Colaborador con respecto a dichos 
gastos. En caso de que se prevea que el gasto de un Colaborador exceda el monto otorgado, 
dicho Colaborador deberá informar al Gerente de Proyecto (como se define en la cláusula 7.2) 
antes de incurrir en dicho gasto para revisar la causa y la posibilidad de negociar una mayor 
asignación de el premio.

6. DEVOLUCIÓN DEL PREMIO

Si el Organismo de Financiamiento requiere el reembolso por parte de la Parte Principal de 
cualquier parte del Premio, entonces, en la medida en que tal requisito surja de los actos u 
omisiones de un Colaborador, ese Colaborador acuerda reembolsar a la Parte Principal junto 
con cualquier interés cobrado al respecto por el Organismo de Financiación.

7. EL PROYECTO

7.1 El Proyecto comenzará en la Fecha de inicio y continuará hasta la finalización del Proyecto, o
cualquier fecha posterior acordada por escrito entre las Partes. Si este Acuerdo se celebra
después de la Fecha de inicio, se aplicará retrospectivamente al trabajo realizado en relación
con el Proyecto en la Fecha de inicio o después. Este Acuerdo permanecerá en pleno vigor y
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efecto durante la duración del Proyecto, pero una Parte podrá retirarse o se considerará que 
se ha retirado del Proyecto de conformidad con la cláusula 12 o 13.

7.2 Cada una de las Partes llevará a cabo las tareas que se le asignen en la Solicitud, y 
proporcionará los recursos humanos y de otro tipo, Antecedentes, materiales, instalaciones y 
equipos que se designen como su responsabilidad en la Solicitud. El Proyecto se llevará a 
cabo bajo la dirección y supervisión de la Dra. Tamara Bozovic actuando como Project 
Manager.

7.3 Cada una de las Partes obtendrá y mantendrá todas las licencias, consentimientos y 
aprobaciones regulatorias y éticas necesarias para permitirle llevar a cabo las tareas que se le 
asignan en la Aplicación. y llevará a cabo el Proyecto de acuerdo con todas las leyes y 
regulaciones que se apliquen a sus actividades bajo o de conformidad con este Acuerdo.

7.4 Cada una de las Partes se asegurará de que sus empleados, consultores, subcontratistas y 
estudiantes (si los hay) involucrados en el Proyecto: observen las condiciones adjuntas a 
cualquier licencia, consentimiento y aprobación regulatoria y ética; mantener registros 
completos y precisos de toda la investigación, el desarrollo y otros trabajos realizados en 
relación con el Proyecto y de todos los Resultados, firmados por las personas que obtuvieron 
o realizaron cada Resultado, y refrendados por un empleado de esa Parte que no sea miembro
de el equipo de investigación pero que entiende el trabajo; y cumplir con las Buenas Prácticas
de Manejo de Datos.

7.5 Cada una de las Partes se asegurará de que su personal y estudiantes (si los hubiere) 
(incluyendo en el caso de cada Parte Comercial, cualquier personal de su personal o 
representantes) involucrados en el Proyecto, cuando trabajen o visiten las instalaciones de la 
otra Parte, cumplan con las políticas y procedimientos de seguridad y salud de la otra Parte y, 
al acceder o utilizar los sistemas de información de la otra Parte, cumplir con las políticas y 
procedimientos de seguridad de la información de la otra Parte.

7.6 Cada una de las Partes cumplirá con las disposiciones del Anexo 6.

7.7 Aunque cada una de las Partes llevará a cabo el Proyecto de conformidad con la Solicitud, 
ninguna de las Partes se compromete a que cualquier investigación conducirá a ningún 
resultado en particular, ni garantiza un resultado exitoso del Proyecto.

7.8 Cada una de las Partes garantiza a las otras Partes que tiene plenos poderes y autoridad 
según su constitución, y que ha tomado todas las medidas necesarias y obtenido todas las 
autorizaciones, licencias, consentimientos y aprobaciones, para permitirle celebrar este 
Acuerdo y que no es en incumplimiento de las Condiciones de Financiación.

7.9 Si una Parte acuerda transferir cualquier material biológico o químico a cualquiera de las otras 
Partes en relación con el Proyecto, esa transferencia estará sujeta a los términos de un 
Acuerdo de Transferencia de Materiales por separado celebrado entre las Partes en relación 
con ese material.

7.10 Si las Condiciones de Financiamiento aún no han sido aceptadas por las Partes, este Acuerdo 
está condicionado a que cada una de las Partes acepte las Condiciones de Financiamiento 
dentro de los 30 días posteriores a la fecha de las Condiciones de Financiamiento o la oferta 
de proporcionar financiamiento.

7.11 Cada una de las Partes:

7.11.1 si es parte de las Condiciones de financiación, cumplir con sus obligaciones y las 
condiciones de las Condiciones de financiación en la medida en que le sean aplicables 
; 

7.11.2 llevar a cabo el Proyecto de acuerdo con las Condiciones de Financiamiento; y 
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7.11.3 notificará a las otras Partes de conformidad con la cláusula 13.1 inmediatamente si 
recibe algún aviso o solicitud del Organismo de Financiación.

8. USO Y EXPLOTACIÓN DE DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL

8.1 Este Acuerdo no afecta la titularidad de los Derechos de propiedad intelectual en cualquier
Antecedentes o en cualquier otra tecnología, diseño, trabajo, invención, software, datos,
técnica, Know-how o materiales que no sean Resultados o Resultados conjuntos. Los
Derechos de Propiedad Intelectual sobre ellos seguirán siendo propiedad de la Parte que los
aportó al Proyecto (o sus licenciantes). Este Acuerdo no otorga ni implica ninguna licencia para
utilizar ningún Derecho de propiedad intelectual, excepto los derechos expresamente
establecidos en este Acuerdo.

8.2 Cada Parte otorga a cada una de las otras Partes una licencia no exclusiva, totalmente pagada
y libre de regalías para utilizar sus Antecedentes con el fin de llevar a cabo el Proyecto. Ninguna
de las Partes podrá conceder ninguna sublicencia para utilizar los Antecedentes de otra Parte,
excepto que las Partes podrán permitir que cualquier persona que trabaje para o en su nombre
utilice los Antecedentes de cualquier Parte únicamente con el fin de llevar a cabo el Proyecto.

8.3 Cada Parte será propietaria de los Derechos de Propiedad Intelectual sobre los Resultados 
creados o generados por sus empleados, estudiantes y/o agentes que surjan del trabajo en el 
Proyecto y podrá tomar las medidas que decida de vez en cuando, a su costa, para registrar y 
mantener cualquier protección para esos Derechos de propiedad intelectual, incluida la 
presentación y tramitación de solicitudes de patente, y tomar cualquier acción con respecto a 
cualquier infracción supuesta o real de cualquier derecho de propiedad intelectual en sus 
Resultados.

8.4 Cada Parte otorga a las otras Partes, sujeto a las restricciones de la Cláusula 9, ( i ) una licencia 
no exclusiva, intransferible, no sublicenciable y libre de regalías durante la duración del 
Proyecto para utilizar sus Antecedentes (siempre que es libre de licenciar los Antecedentes en 
cuestión) únicamente para permitir que las otras Partes lleven a cabo su parte respectiva del 
Proyecto, y (ii) una licencia no exclusiva, intransferible, no sublicenciable y libre de regalías 
para utilizar sus Resultados para fines de investigación académicos y no comerciales, incluidos 
proyectos de investigación financiados por terceros (incluidas entidades comerciales), siempre 
que dichas partes no obtengan ni reclamen ningún derecho sobre dichos Resultados.

8.5 Todos los Resultados generados por dos o más Partes de forma conjunta y para los que sea 
imposible segregar la contribución intelectual de cada Parte a la creación de dichos Resultados 
se denominarán en este Acuerdo "Resultados conjuntos". Los Resultados Conjuntos serán 
propiedad conjunta de aquellas Partes que hayan generado dichos Resultados Conjuntos (los 
“Copropietarios”) en proporción a la contribución respectiva de cada Parte. Todos los 
copropietarios participarán en la preparación, presentación, enjuiciamiento y mantenimiento de 
los resultados conjuntos utilizando un asesoramiento de patentes razonablemente aceptable 
para todos los copropietarios. Cualquier Copropietario de cualquiera de los Resultados 
Conjuntos puede explotar comercialmente los Resultados Conjuntos previa consulta y acuerdo 
con los demás Copropietarios. En tales circunstancias, la Parte que está explotando 
comercialmente los Resultados Conjuntos pagará a los demás Copropietarios una tasa de 
regalías/ingresos justa y razonable sobre el valor de cualquier producto o proceso 
comercialmente explotado por ella que incorpore cualquier Resultado Conjunto teniendo en 
cuenta los respectivos intereses financieros. y contribuciones técnicas de los Titulares 
Conjuntos para el desarrollo de los Resultados Conjuntos, los gastos incurridos para asegurar 
la protección de la propiedad intelectual de los mismos y los costos de su explotación comercial 
y el valor proporcional de los Resultados en cualquier producto o proceso.

8.6 Cuando un tercero (como un estudiante o un contratista) esté involucrado en el Proyecto, la 
Parte que contrate a ese tercero se asegurará de que ese tercero haya cedido a esa Parte los 
Derechos de propiedad intelectual (incluida la realización de una cesión potencial cuando 
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corresponda) que que el tercero tenga en los Resultados para poder dar efecto a lo dispuesto 
en esta cláusula 8.

8.7. Si alguna de las Partes (la "Parte que ejerce") requiere el uso de Antecedentes de cualquier 
otra (la "Otra parte") para ejercer sus derechos sobre los Resultados (ya sea de propiedad 
exclusiva o conjunta), siempre que la Otra parte sea libre de otorgar una licencia del Fondo en 
cuestión, la Otra Parte no se negará injustificadamente a otorgar o retrasará el otorgamiento 
de una licencia a la Parte que ejerce para que la Parte que ejerce pueda usar dicha PI de fondo 
con el fin de ejercer sus derechos en los Resultados.

8.8 Para evitar dudas, UWE tendrá una licencia no exclusiva, totalmente pagada y libre de regalías 
(con derecho a sublicenciar a cualquier persona que trabaje para, o en nombre de, o colabore 
con UWE, pero solo para para fines de enseñanza e investigación y de otro modo sin un 
derecho adicional a sublicenciar) para utilizar los Derechos de Propiedad Intelectual en los 
Resultados y Resultados Conjuntos creados bajo este Proyecto para fines académicos y de 
investigación.

9. PUBLICACIÓN E IMPACTO ACADÉMICO

9.1 El Proyecto es llevado a cabo por las Partes Académicas en cumplimiento de un propósito
caritativo principal; es decir, el avance de la educación a través de la docencia y la
investigación. Por lo tanto, sin perjuicio de cualquier otra disposición de este Acuerdo, cualquier 
empleado o estudiante de las Partes Académicas ( participe o no en el Proyecto) podrá,
siempre que la Parte Académica no haya recibido un Aviso de Confidencialidad conforme a la
cláusula 9.2:

9.1.1 discutir el trabajo realizado como parte del Proyecto en los seminarios, tutorías y
conferencias de la Parte Académica; y

9.1.2 Publicar cualquier Antecedentes de cualquiera de las Partes o cualquiera de los 
Resultados.

9.2 La Parte Académica presentará a cualquier otra Parte que posea los Derechos de Propiedad 
Intelectual sobre cualquiera de los Resultados y a cualquier Parte que haya contribuido con 
antecedentes al Proyecto, por escrito, detalles de cualquiera de esos Resultados y de esos 
Antecedentes que cualquier empleado o estudiante de esa Parte Académica pretende 
Publicar, por lo menos 30 días antes de la fecha de propuesta de envío para Publicación. 
Cualquier Parte que sea propietaria de los Derechos de propiedad intelectual que haya 
aportado los Antecedentes (según sea el caso) podrá, mediante notificación por escrito a la 
Parte que haya presentado esos datos ( un Aviso de confidencialidad ):

9.2.1 exigir a esa Parte que retrase la Publicación propuesta por un máximo de tres (3) 
meses después de recibir el Aviso de Confidencialidad si, en su opinión razonable, ese 
retraso es necesario para solicitar una patente u otra protección para cualquiera de los
derechos intelectuales. Derechos de Propiedad sobre cualquiera de los Resultados o 
cualquiera de sus Antecedentes que vayan a ser Publicados; o

9.2.2 impedir la Publicación de cualquiera de sus Antecedentes que sea Información 
Confidencial y que, en cada caso, no pueda protegerse mediante patente u otro 
registro de Derecho de Propiedad Intelectual o que pueda protegerse de esa forma 
pero que el titular de la Propiedad Intelectual Derechos en esos Resultados o el 
contribuyente de ese Fondo ha optado por no proteger de esa manera.

9.3 La Notificación de Confidencialidad debe entregarse dentro de los 15 días posteriores a la 
recepción de los detalles de la Publicación propuesta. Si no se recibe un Aviso de 
Confidencialidad dentro de ese plazo, la Publicación propuesta podrá proceder.
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9.4 Cada una de las Partes reconoce que algunas o todas las Partes académicas están obligadas 
por sus financiadores a demostrar su impacto en la sociedad y acepta proporcionar a dicha(s) 
Parte(s) académica(s) cualquier información que esa Parte académica razonablemente solicite 
para permitirle demostrar ese impacto siempre que, en virtud de esta cláusula o de conformidad 
con ella: la Parte académica no tendrá derecho a recibir o divulgar Información confidencial de 
ninguna otra Parte o cualquier información que identifique o permita identificar a cualquier 
persona viva y la información solicitada y divulgada de conformidad con a esta cláusula será 
de carácter general.

9.5 Sin perjuicio de las disposiciones anteriores en virtud de esta cláusula, cada Parte acepta que 
en todas las comunicaciones vinculadas al Proyecto (comunicados de prensa, redes sociales, 
blogs, sitios web, eventos y publicaciones), reconocerá (cuando así lo requiera el Organismo 
de Financiación) el apoyo del Organismo de Financiación en la forma y manera requerida.

10. CONFIDENCIALIDAD

10.1 Sujeto a la cláusula 8, ninguna de las Partes, durante el Período del Proyecto, y durante los 5 
años posteriores al final del Período del Proyecto, divulgará a terceros ni utilizará para ningún 
propósito, excepto según lo permitido expresamente por este Acuerdo, cualquier otro Otra 
información confidencial de la Parte.

10.2 Ninguna de las Partes ( el Destinatario ) incumplirá ninguna obligación de mantener la 
confidencialidad de los Antecedentes, los Resultados u otra información o de no divulgarla a 
ningún tercero en la medida en que:

10.2.1 si se recibe de otra Parte o es conocido por el Destinatario (demostrable por registros 
escritos) antes de su recepción de otra Parte, y no está ya sujeto a ninguna obligación 
de confidencialidad con otra Parte;

10.2.2 es o llega a ser de conocimiento público sin ningún incumplimiento de este Acuerdo o 
cualquier otro compromiso para mantenerlo confidencial;

10.2.3 ha sido obtenido por el Destinatario de un tercero en circunstancias en las que el 
Destinatario no tiene motivos para creer que ha habido un incumplimiento de una 
obligación de confidencialidad hacia otra Parte;

10.2.4 ha sido desarrollado independientemente por el Destinatario sin referencia a la 
Información Confidencial de otra Parte; o

10.2.5 se divulga de conformidad con el requisito de cualquier ley o reglamento (siempre que, 
en el caso de una divulgación en virtud de la Ley de Libertad de Información de 2000 
o las Regulaciones de Información Ambiental de 2004, ninguna de las excepciones a
esa Ley o esas Regulaciones (como sea el caso) aplicable a la información divulgada)
o la orden de cualquier Tribunal de jurisdicción competente o el requerimiento de
cualquier autoridad reguladora competente y que, en cada caso en que la ley lo
permita, y la parte obligada a hacer esa divulgación haya informado al Parte de quien
se trate, dentro de un tiempo razonable de haber sido requerida para hacer la
divulgación, del requerimiento para hacer la divulgación y de la información que se
requiere divulgar; o

10.2.6 está aprobado para su divulgación por escrito por un representante autorizado de la 
Parte cuya información es.

10.3 Ninguna de las Partes incumplirá ninguna obligación de mantener confidenciales los 
antecedentes, resultados u otra información de otra Parte ni de no revelarlos a ningún tercero 
mediante:

10.3.1 Publicarlos si esa Parte ha seguido el procedimiento de la cláusula 10.2 y no ha 
recibido ningún Aviso de Confidencialidad dentro del plazo establecido en esa cláusula; 
o
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10.3.2 ponerlos a disposición de cualquier estudiante de una Parte Académica que necesite 
conocer los mismos para poder ejercer los derechos otorgados en este Acuerdo, 
siempre que no se utilicen excepto según lo expresamente permitido por este Acuerdo 
y el estudiante se comprometa a conservar esos Antecedentes. , esos Resultados y 
esa información son confidenciales.

10.4 Ninguna de las Partes incumplirá ninguna obligación de mantener confidenciales los 
Antecedentes, Resultados u otra información de otra Parte o de no revelarlos a ningún tercero, 
al ponerlos a disposición de cualquier persona que trabaje para o en nombre de ella y que 
necesite conocer los mismos para ejercer los derechos que se le otorgan en o de conformidad 
con este Acuerdo, siempre que no se utilicen excepto en la forma expresamente permitida por 
este Acuerdo y el destinatario se compromete a mantener esos Antecedentes, esos Resultados 
o esa información confidenciales.

10.5 Ninguna Parte incumplirá ninguna obligación de mantener confidencial la Información 
Confidencial de otra Parte o de no revelarla a ningún tercero al revelarla al Organismo de 
Financiamiento de acuerdo con las Condiciones de Financiamiento.

10.6 Si una Parte que está sujeta a la Ley de Libertad de Información de 2000 o a las Regulaciones 
de Información Ambiental de 2004 recibe una solicitud en virtud de esa Ley o esas 
Regulaciones para divulgar cualquier información que, según este Acuerdo, sea Información
Confidencial de otra Parte, lo notificará esa otra Parte y lo consultará con prontitud y, antes de 
hacer cualquier divulgación en virtud de esa Ley o esos Reglamentos, buscará asesoramiento 
legal con respecto a la disponibilidad y aplicabilidad de cualquier exención y cualquier otra 
opción disponible, y notificará a esa otra Parte de la intención respuesta a esa solicitud. Esa 
otra Parte responderá a la Parte que recibió la solicitud dentro de los 10 días posteriores a la 
recepción del aviso si ese aviso solicita a esa otra Parte que brinde información para ayudar a 
la Parte que recibió la solicitud a determinar si existe o no una exención a la Ley de Libertad 
de Información de 2000 o las Regulaciones de Información Ambiental de 2004 se aplican a la 
información solicitada bajo esa Ley o esas Regulaciones. Esa otra Parte podrá hacer 
representaciones en relación con esa solicitud y la respuesta propuesta y podrá solicitar 
enmiendas a la respuesta propuesta.

10.7 Ninguna de las Partes utilizará el nombre de otra Parte o el nombre de cualquier Personal 
Clave proporcionado por otra Parte, o el logotipo de otra Parte, en cualquier comunicado de 
prensa o publicidad de productos, o para cualquier otro propósito promocional, sin obtener 
primero la información de esa otra Parte. consentimiento por escrito.

11. LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD

11.1 Nada en este Acuerdo limita o excluye la responsabilidad de ninguna de las Partes por:

11.1.1 muerte o lesiones personales causadas por negligencia;

11.1.2 cualquier fraude o cualquier tipo de responsabilidad que, por ley, no pueda limitarse o 
excluirse; o

11.1.3 cualquier pérdida o daño causado por un incumplimiento deliberado de este Acuerdo.

11.2 Sujeto a la cláusula 11.1, la responsabilidad de cada Parte ante otra Parte por cualquier 
incumplimiento de este Acuerdo, cualquier negligencia o que surja de cualquier otra forma del 
objeto de este Acuerdo, el Proyecto y los Resultados, no se extenderá a :

11.2.1 cualquier daño o pérdida indirecta; o

11.2.2 cualquier pérdida de beneficios, pérdida de ingresos, pérdida de datos, pérdida de 
contratos u oportunidad, ya sea directa o indirecta,
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incluso, en cada caso, si la Parte que presenta la reclamación ha advertido a la otra Parte de 
la posibilidad de tales pérdidas, o incluso si estaban dentro de la contemplación de la otra 
Parte.

11.3 Sujeto a la cláusula 11.1, una Parte ( la Parte Indemnizadora ) indemnizará a la otra Parte ( 
las Partes Indemnizadas ), y las mantendrá total y efectivamente indemnizadas, contra todos 
y cada uno de los reclamos realizados contra cualquiera de las Partes Indemnizadas donde 
un tercero haya sufrido cualquier pérdida, daño o lesión como resultado del uso por parte de 
la Parte Indemnizadora de cualquiera de los siguientes: los Resultados y cualquier material, 
trabajo o información recibidos de una Parte Indemnizada de conformidad con este Acuerdo, 
siempre que la Parte Indemnizada deba:

11.3.1 notificará de inmediato a la Parte Indemnizadora los detalles de la reclamación;

11.3.2 no realizar ningún reconocimiento en relación con la reclamación;

11.3.3 tomar medidas razonables para mitigar sus pérdidas y gastos derivados de la 
reclamación;

11.3.4 permitir que la Parte Indemnizadora lleve a cabo la defensa y solución de la 
reclamación; y

11.3.4 brindar a la Parte Indemnizadora toda la asistencia razonable (a expensas de la Parte 
Indemnizadora) para tratar la reclamación.

La indemnización en esta cláusula 11.3 no se aplicará en la medida en que el reclamo surja 
como resultado de la negligencia de la Parte indemnizada, su incumplimiento de la cláusula 
10, su incumplimiento deliberado de este Acuerdo o su infracción a sabiendas de los Derechos 
de propiedad intelectual de cualquier tercero o su a sabiendas de la violación de los derechos 
de confianza de cualquier tercero.

11.4 Excepto por las cláusulas 11.1 y 11.3, la responsabilidad agregada de cada Parte académica 
ante las otras Partes académicas por cualquiera o todos los incumplimientos de este Acuerdo, 
por cualquier incumplimiento de las Condiciones de financiación, cualquier negligencia o que 
surja de cualquier otra manera del tema materia de este Acuerdo, el Proyecto y los Resultados, 
se limita a la cantidad recibida por dicha parte en virtud de este Acuerdo.

11.5 Los compromisos y garantías expresos otorgados por las Partes en este Acuerdo reemplazan 
a todas las demás garantías, condiciones, términos , compromisos y obligaciones, ya sean 
expresas o implícitas por ley, derecho consuetudinario, costumbre, uso comercial, curso de 
negociación o en cualquier Otra manera. Todos estos están excluidos en la mayor medida 
permitida por la ley.

11.6 Ninguna de las Partes hace ninguna representación ni da ninguna garantía a ninguna de las 
otras Partes de que cualquier consejo o información brindada por ella o cualquiera de sus 
empleados o estudiantes que trabajan en el Proyecto, o el contenido o uso de cualquier 
Resultado, Antecedentes o materiales, trabajos o información proporcionados en relación con 
el Proyecto, no constituirán ni darán lugar a ninguna infracción de los derechos de terceros .

11.7 Sujeto a la cláusula 11.1, y excepto bajo la indemnización en la cláusula 11.3, ninguna de las 
Partes acepta responsabilidad alguna por el uso que cualquier otra Parte pueda hacer de 
cualquiera de los Resultados, ni por la confianza que pueda depositar esa otra Parte sobre 
cualquiera de los Resultados, ni por consejos o información dada en relación con cualquier 
Resultado.

12. FUERZA MAYOR
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Si el cumplimiento por cualquiera de las Partes de cualquiera de sus obligaciones en virtud de 
este Acuerdo (excepto una obligación de pago) se retrasa o impide por circunstancias fuera 
de su control razonable, esa Parte no incumplirá este Acuerdo debido a ese retraso en el 
cumplimiento. Sin embargo, si el retraso en el cumplimiento dura más de un (1) mes, las otras 
Partes podrán, si así lo acuerdan por unanimidad, notificar a esa Parte considerándola como 
si se hubiera retirado del Proyecto y de las disposiciones de las cláusulas 13.4 - 13.9. 
(inclusive) se aplicará.

13. TERMINACIÓN Y DESISTIMIENTO

13.1 Si acuerdan hacerlo por unanimidad, las otras Partes podrán considerar que cualquier Parte 
se ha retirado del Proyecto con efecto inmediato notificándole a esa Parte si esa Parte:

13.1.1 infringe cualquier disposición de este Acuerdo (incluida la obligación de realizar el 
pago) y (si es posible remediarlo) el incumplimiento no se ha subsanado dentro de los 
30 días posteriores a la recepción de una notificación por escrito que especifica el 
incumplimiento y exige su reparación . ;

13.1.2 se declara insolvente, o si se emite una orden o se aprueba una resolución para su 
liquidación (excepto voluntariamente con el propósito de fusión o reconstrucción 
solvente), o si se nombra un administrador, síndico administrativo o síndico sobre la 
totalidad o parte parte de su patrimonio, o si hace algún arreglo con sus acreedores; o

13.1.3 comete cualquier incumplimiento del Anexo 5 o el Anexo 6.

13.2 Cada una de las Partes notificará al Gerente del Proyecto con prontitud si en cualquier 
momento alguno del Personal Clave designado por esa Parte no puede o no quiere continuar 
participando en el Proyecto. Dentro de un (1) mes después de la fecha de esa notificación, la 
Parte que originalmente nombró a ese miembro del Personal Clave designará un sucesor. Las 
otras Partes no se negarán injustificadamente a aceptar al sucesor designado, pero si el 
sucesor no es aceptable para las otras Partes por motivos razonables, las otras Partes podrán 
considerar que esa Parte se ha retirado del Proyecto mediante un aviso con al menos un mes 
de antelación.

13.3 Si una Parte se retira o se considera que se retira del Proyecto, las otras Partes harán todos 
los esfuerzos razonables para reasignar las obligaciones de esa Parte en virtud de este 
Acuerdo y de la Solicitud entre ellas o a un tercero aceptable para las Partes restantes y el 
Organismo financiador, siempre que ese tercero acepte estar sujeto a los términos de este 
Acuerdo y a los Términos principales, según corresponda, si los hubiere.

13.4 Las cláusulas 1, 3, 4 (sujeto a las disposiciones de esta cláusula 13), 9, 10, 11, 12, 13.3, 13.4, 
13.5, 13.6, 13.7, 13.8, 13.9 y 14 sobrevivirán a la finalización o terminación del Proyecto , la 
expiración de este Acuerdo, o el retiro o supuesto retiro de cualquiera de las Partes por 
cualquier motivo y continuará en vigor indefinidamente o, en el caso de la cláusula 10, de 
conformidad con la cláusula 10.1.

13.5 Los derechos con respecto a sus Antecedentes otorgados en virtud de este Acuerdo por una 
Parte que se retira o se considera que se ha retirado continuarán por un período de cinco (5) 
años a partir del final del Proyecto y se extenderán a cualquier nueva parte de este Acuerdo. 
con el fin de llevar a cabo el Proyecto.

13.6 Los derechos con respecto a sus Resultados otorgados en virtud de este Acuerdo por una 
Parte que se retira o se considera que se ha retirado continuarán durante un período de cinco 
(5) años desde la finalización del Proyecto y se extenderán a cualquier nueva parte de este
Acuerdo. .

13.7 Sujeto a la cláusula 13.8, todos los derechos de uso de los Derechos de propiedad intelectual 
de cualquier otra Parte otorgados en virtud de este Acuerdo a una Parte que se retira o se 
considera que se retira cesarán inmediatamente al vencimiento del aviso de retiro dado por o 
a esa Parte.
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13.8 Todos los derechos de uso de cualquier Resultado o Antecedentes para fines académicos y 
de investigación y cualquier derecho de Publicación de acuerdo con la cláusula 9 sobrevivirán 
al retiro o supuesto retiro de cualquiera de las Partes y continuarán durante el tiempo acordado 
entre las partes confirmado por escrito .

13.9 Cualquier Parte Académica que se retire o que se trate como si se hubiera retirado del Proyecto 
no podrá recuperar de ninguna de las otras Partes ninguno de los costos incurridos en relación 
con el Proyecto en la medida en que dichos costos hayan sido incurridos después de la fecha 
de su retiro o retirada considerada.

14. GENERALIDADES

14.1 Notificaciones: Cualquier notificación que se entregue en virtud de este Acuerdo debe ser por 
escrito, debe entregarse a la otra Parte o Partes por cualquiera de los métodos establecidos 
en la columna de la izquierda a continuación y se considerará recibida en el día 
correspondiente establecido. en la columna de la derecha.

método de servicio Día estimado de recepción

En mano o mensajero el dia de la entrega

correo prepago de primera clase el segundo día hábil después de la 
publicación

Por correo certificado el siguiente día hábil después de la 
publicación

Los respectivos representantes de las Partes para la recepción de notificaciones son, hasta 
que sean cambiados por notificación dada de conformidad con esta cláusula, como sigue:

Para AUT:
Nombre: Profesora Erica Hinckson

Dirección: 90 Akoranga Drive
costa norte
Auckland 0627

Para Tranquil City Limited:

Nombre: Grant Waters

Para UWE:
Nombre: Director de Servicios Comerciales

Dirección: Frenchay Campus, Coldharbour
Lane, Bristol, BS16 1QY

Las notificaciones a UWE llevarán la referencia 
10386999 con una copia al carbón por correo 
electrónico a VCOExecSupport@uwe.ac.uk. El 
correo electrónico por sí solo no se considerará 
suficiente para constituir un aviso legal válido a 
UWE

Para Go Jauntly Limited:
Nombre: Hana Sutch

DIRECCIÓN: 10 Arthurdon carretera
Londres SE4 1JU, Reino Unido

Por la UNSAM: Sr Rector UNSAM

Nombre: Cdr.
Dirección: Yapeyú 2068 San Martín Provincia
de Buenos Aires - Argentina

Dirección: 105A Fordel Road,
Londres, SE6 1XT
Reino Unido
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14.2 Cesión: Ninguna de las Partes podrá ceder o transferir este Acuerdo en su totalidad, o 
cualquiera de sus derechos u obligaciones en virtud del mismo, sin obtener primero el 
consentimiento por escrito de todas las demás Partes.

14.3 Disposiciones ilegales/no exigibles: si la totalidad o una parte de cualquier disposición de 
este Acuerdo es nula o no exigible en cualquier jurisdicción, las demás disposiciones de este 
Acuerdo y el resto de la disposición nula o no exigible seguirán vigentes en esa jurisdicción. , 
y la validez y exigibilidad de esa disposición en cualquier otra jurisdicción no se verán 
afectadas.

14.4 Renuncia de derechos: Si una Parte no cumple o demora en hacer cumplir una obligación de 
cualquier otra Parte, o no ejerce o demora en ejercer un derecho conforme a este Acuerdo, 
esa falla o demora no afectará su derecho a hacer cumplir esa obligación ni constituirá una 
renuncia a esa obligación. bien. Cualquier renuncia por parte de una Parte a cualquier 
disposición de este Acuerdo no constituirá, a menos que se indique expresamente lo contrario, 
una renuncia a esa disposición en una ocasión futura.

14.5 Sin agencia : Nada en este Acuerdo crea, implica o evidencia una asociación o empresa 
conjunta entre las Partes, o la relación entre ellos de principal y agente. Ninguna de las Partes 
tiene autoridad para hacer ninguna representación o compromiso, o incurrir en ninguna 
responsabilidad, en nombre de cualquier otra.

14.6 Acuerdo completo: Este Acuerdo y las Condiciones de Financiamiento constituyen el acuerdo 
completo entre las Partes en relación con su objeto. Cada Parte reconoce que no ha celebrado 
este Acuerdo sobre la base de ninguna garantía, representación, declaración, acuerdo o 
compromiso excepto aquellos expresamente establecidos en este Acuerdo o en las 
Condiciones de Financiamiento. Cada Parte renuncia a cualquier reclamación por 
incumplimiento de este Acuerdo, o a cualquier derecho a rescindir este Acuerdo con respecto 
a cualquier representación que no sea una disposición expresa de este Acuerdo o de las 
Condiciones de Financiamiento. Sin embargo, esta cláusula 14.6 no excluye cualquier 
responsabilidad que cualquier Parte pueda tener hacia cualquier otra (o cualquier derecho que 
cualquier parte pueda tener para rescindir este Acuerdo) con respecto a cualquier 
tergiversación fraudulenta u ocultación fraudulenta antes de la ejecución de este Acuerdo.

14.7 Formalidades: Cada Parte tomará cualquier acción y ejecutará cualquier documento 
razonablemente solicitado por cualquier otra Parte para hacer efectivo cualquiera de sus 
derechos en virtud de este Acuerdo, o para permitir su registro en cualquier territorio relevante, 
siempre que la Parte solicitante pague los gastos razonables de la otra Parte. de hacerlo

14.8 Modificaciones: Ninguna variación o modificación de este Acuerdo será efectiva a menos que 
se realice por escrito y esté firmada por el representante de cada Parte.

14.9 Terceros: Nadie, excepto una Parte, tiene derecho a impedir la modificación de este Acuerdo 
o su terminación, y nadie, excepto una Parte, puede hacer cumplir cualquier beneficio conferido
por este Acuerdo, excepto que cada Parte indemnizada tendrá el beneficio de la indemnización
correspondiente y tendrá el beneficio y hacer cumplir la cláusula 10.7, en cada caso bajo la
Ley de Contratos (Derechos de Terceros) de 1999.

14.10 Ley aplicable: este Acuerdo y cualquier disputa o reclamo (incluidos los reclamos o disputas 
no contractuales) que surja de o en relación con él o su objeto o formación se rigen por, y este 
Acuerdo debe interpretarse de acuerdo con, inglés ley. Los Tribunales ingleses tendrán 
jurisdicción exclusiva para resolver cualquier disputa (incluida cualquier reclamación o disputa 
no contractual) que haya surgido o pueda surgir de este Acuerdo o en conexión con él.

14.11 Escalamiento: Si las Partes no pueden llegar a un acuerdo sobre cualquier tema relacionado 
con este Acuerdo o el Proyecto dentro de los 14 días posteriores a que una Parte haya 
notificado al Gerente del Proyecto sobre ese problema, las siguientes Partes remitirán el 
asunto a Tamara Bozovic en el caso de UWE ; Erica Hinckson en el caso de AUT; Hana Sutch 
(CEO) en el caso de Go Jauntly Limited;      Grant Waters (Director) en el caso de Tranquil 
City Limited; Lorena Vecslir y Carla Galeota en el caso de la UNSAM en un intento de resolver 
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el problema dentro de los 14 días posteriores a la remisión. Cualquiera de las Partes puede 
entablar acciones de conformidad con la cláusula 14.10 si el asunto no se ha resuelto dentro 
de ese período de 14 días, y cualquier Parte puede solicitar al tribunal una medida cautelar, 
independientemente de si algún problema se ha escalado o no en virtud de esta cláusula 14.11 
. 

14.12 Antisoborno: Cada Parte cumplirá con las disposiciones establecidas en el Anexo 5.

14.13 Protección de datos: Los términos 'Responsable del tratamiento', 'Datos personales', 
'Procesamiento', 'Responsable de protección de datos', 'Responsable conjunto', 'Responsable 
principal del tratamiento de datos' y 'Sujeto de datos' tendrán el significado que se les otorga 
en el RGPD del Reino Unido. Con respecto a los Datos personales, las Partes prevén que cada 
una de ellas será un Controlador conjunto con respecto a esos Datos personales. Cada Parte 
es responsable de cumplir con las disposiciones de la Legislación de Protección de Datos 
(según corresponda) en relación con el Procesamiento de cualquier Dato Personal que realice 
(si corresponde) en el marco del Proyecto. Las Partes no prevén que ningún Dato personal 
identificable se comparta entre ellos en virtud de este Proyecto, ya que cualquier Dato personal 
recopilado en virtud de este Proyecto sería anónimo. Sin embargo, si en algún momento 
durante el curso del Proyecto, se hace evidente que se compartirán Datos Personales 
identificables entre todas o cualquiera de las Partes en relación con el Proyecto, se firmará un 
acuerdo de intercambio de datos entre las Partes relevantes como un documento separado.

14.14 Contrapartes: Este Acuerdo puede ejecutarse en cualquier número de contrapartes. Una vez 
que haya sido ejecutado y cada Parte haya ejecutado al menos una contraparte, cada 
contraparte constituirá una copia original duplicada de este Acuerdo. Todas las contrapartes 
juntas constituirán un solo acuerdo. La transmisión de una copia ejecutada de este Acuerdo 
(pero no solo una página de firma) por correo electrónico (como en PDF o JPEG) tendrá efecto 
como la entrega de una copia original ejecutada de este Acuerdo.

FIRMADO por y en nombre de UWE :

Nombre

Posición

Firma

Fecha

FIRMADO por y en nombre de AUT :

Nombre:

Posición:

Firma:

Fecha

FIRMADO por y en nombre de Go Jauntly 
Limited : 

Nombre:

Posición:

FIRMADO por y en nombre de Tranquil City 
Limited : 

Nombre:

Posición:
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Firma:

Fecha:

Firma:

Fecha
FIRMADO por y en nombre de la UNSAM : 

Nombre: Cdor Carlos Greco

Cargo: Rector UNSAM

Firma:

Fecha
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ANEXO 3

Presupuesto descompuesto

1. Detalles del presupuesto

Organismo financiador Bases educativas y de investigación de Volvo 
(VREF)

Referencia del organismo 
financiador EP-2022-WK-05

Proyecto
La tecnología digital móvil como herramienta para 
estudiar la caminabilidad para avanzar en la 
teoría, la política y la práctica de caminar para el 
transporte

Referencia principal 10386999

Investigador principal Dra. Tamara Bozovic

Co-investigadores Prof. Erica Hinckson (AUT); Prof. Carla Galeota y 
Prof. Lorena Vecslir (UNSAM)

Representantes de Socios 
Comerciales

Hana Sutch (Go Jauntly Ltd) y Grant Waters 
(Tranquil City Limited)

Detalles del presupuesto para AUT

La Parte líder pagará a la AUT el importe total financiado de £20.322,00 (que incluye la suma de £8.797 
previamente asignada a la Universidad de Auckland (UoA) para los trabajos que debía realizar la UoA 
de conformidad con la Solicitud en el Anexo 1) y pagar a la UNSAM el monto total financiado de £7,062 
.00 , sujeto a recibo del Organismo de Financiación. Todas las sumas incluyen el IVA, si corresponde.

Tenga en cuenta que Go Jauntly Limited y Tranquil City Limited brindan apoyo en especie en el marco 
del Proyecto de acuerdo con la Solicitud y, por lo tanto, no recibirán ninguna parte del Premio.
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ANEXO 4

Buenas prácticas de gestión de datos

1. Los datos de investigación deben generarse utilizando técnicas y procesos científicos sólidos;

2. Los datos de la investigación deben ser registrados con precisión de acuerdo con las buenas
prácticas científicas por parte de las personas que realizan la investigación;

3. Los datos de investigación deben analizarse de manera adecuada, sin sesgos y de acuerdo
con las buenas prácticas científicas;

4. Los datos de la investigación y los Resultados deben almacenarse de forma segura y ser
fácilmente recuperables;

5. Los rastros de datos deben mantenerse para permitir que las personas demuestren fácilmente
y reconstruyan las decisiones clave tomadas durante la realización de la investigación, las
presentaciones realizadas sobre la investigación y las conclusiones alcanzadas con respecto
a la investigación; y

6. Cada Parte debe tener derecho, previa notificación por escrito con no menos de 14 días de
antelación, de visitar a cualquier otra Parte para verificar que la otra Parte esté cumpliendo con
las prácticas y procedimientos anteriores.
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ANEXO 5 

Anti sobornos

1. Cada Parte, en relación con el Proyecto:

1.1 cumplir con todas las leyes, estatutos y reglamentos que se aplican a él oa sus 
actividades y que se relacionan con la lucha contra el soborno o la corrupción (o 
ambas), incluida la Ley contra el Soborno de 2010 ;

1.2 no hacer nada que constituya un delito en virtud de la sección 1, 2 o 6 de la Ley contra 
el soborno de 2010 si se hubiera llevado a cabo en el Reino Unido ;

1.3 tener políticas y procedimientos (incluidos procedimientos adecuados según lo 
determinado de conformidad con la sección 7(2) de la Ley contra el Soborno de 2010 
y cualquier guía emitida en virtud de la sección 9 de esa Ley) para garantizar el 
cumplimiento de los párrafos 1.1 y 1.2 ;

1.4 seguir y hacer cumplir las políticas y procedimientos mencionados en el párrafo 1.3 
anterior;

1.5 informar prontamente a la otra Parte de cualquier solicitud o demanda de cualquier 
ventaja financiera o de otro tipo indebida que haya recibido ;

1.6 proporcionar las pruebas de cumplimiento de este Anexo que la otra Parte pueda 
razonablemente solicitar ocasionalmente ;

1.7 mantener registros y libros de contabilidad precisos y actualizados que muestren todos 
los pagos realizados en relación con este Acuerdo y el Proyecto y las medidas tomadas 
para cumplir con este Cronograma. (Esos registros y libros de contabilidad deben ser 
suficientes para permitir que las otras Partes verifiquen el cumplimiento de este 
Anexo).

1.8 previa solicitud durante el horario laboral normal, y permitir a las otras Partes acceder 
y copiar esos registros y cuentas y reunirse con su personal para auditar el 
cumplimiento de este Anexo.

2. Cada Parte se asegurará de que cualquier persona asociada con ella (según lo determinado
de conformidad con la sección 8 de la Ley Antisoborno de 2010 y el párrafo 4 siguiente) que
esté involucrada en el Proyecto, esté involucrada en el Proyecto únicamente sobre la base de
un contrato escrito . que impone a esa persona términos equivalentes a los impuestos a esa
Parte en este Anexo.

3. Cada Parte se asegurará de que cada persona mencionada en el párrafo 2 anterior cumpla
con términos equivalentes a los términos impuestos por este Anexo, y será responsable ante
la otra Parte por cualquier incumplimiento por parte de esa persona de cualquiera de esos
términos.

4. Una persona asociada con una Parte incluye a sus empleados, sus estudiantes y
subcontratistas y sus respectivos empleados.
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ANEXO 6

Parte 1 - Derechos humanos

1. A menos que la ley exija o prohíba lo contrario, cada Parte, en relación con la ejecución de
este Acuerdo:

1.1 no emplear, involucrar o utilizar ningún trabajo infantil en circunstancias tales que las
tareas realizadas por cualquier niño puedan preverse razonablemente que causen un
deterioro físico o emocional en el desarrollo del niño;

1.2 no utilizar trabajo forzoso en ninguna forma (prisión, servidumbre, servidumbre o de 
otra manera ); 

1.3 no exigir a sus empleados la presentación de papeles o depósitos al comenzar a 
trabajar;

1.4 proporcionar un lugar de trabajo seguro y saludable, que no presente peligros 
inmediatos para sus empleados, y si esa Parte proporciona alojamiento a sus 
empleados, ese alojamiento será seguro para su habitación;

1.5 proporcionar acceso a agua potable, alimentos y atención médica de emergencia a 
sus empleados en caso de accidentes o incidentes en el lugar de trabajo;

1.6 no discriminar a ningún empleado por ningún motivo (incluyendo raza, religión, 
discapacidad o género );  

1.7 no participar ni apoyar el uso de castigos corporales, abuso mental, físico, sexual o 
verbal;

1.8 no utilizar prácticas disciplinarias crueles o abusivas en el lugar de trabajo;

1.9 pagar a cada empleado al menos el salario mínimo, o una representación justa del 
salario prevaleciente en la industria (el que sea mayor) y proporcionar a cada 
empleado todos los beneficios exigidos legalmente;

1.10 cumplir con las leyes sobre jornada laboral y derechos laborales en los países en los 
que opera; y

1.11 respetar el derecho de sus empleados a afiliarse y formar sindicatos independientes y 
la libertad de asociación.

2. Cada Parte acuerda que es responsable de controlar su propia cadena de suministro y que
fomentará el cumplimiento de estándares éticos y de derechos humanos por parte de cualquier
proveedor posterior de bienes y servicios que utilice al cumplir con sus obligaciones en virtud
de este Acuerdo.

3. Cada Parte se asegurará de que tiene , y cumplirá con, políticas éticas y de derechos humanos
y un procedimiento de quejas adecuado para hacer frente a cualquier incumplimiento de esas
políticas.

Parte 2 – Antiesclavitud

Cada Parte, en relación con el Proyecto:

1. cumplir con todas las leyes, estatutos y reglamentos que le sean aplicables o sus actividades
y que se relacionen con la lucha contra la esclavitud y la trata de personas, incluida la Ley de
Esclavitud Moderna de 2015;
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2. no hacer nada que pudiera constituir un delito según los artículos 1, 2 o 4 de la Ley de
Esclavitud Moderna de 2015 si se hubiera llevado a cabo en el Reino Unido ;

3. tener y mantener sus propias políticas y procedimientos para garantizar el cumplimiento de los
párrafos 1 y 2 anteriores;

4. seguir y hacer cumplir las políticas y procedimientos mencionados en el párrafo 3 anterior;

5. incluir en sus contratos con sus subcontratistas y proveedores disposiciones contra la
esclavitud y la trata de personas que sean al menos tan onerosas como las establecidas en
esta sección de este Anexo;

6. informar con prontitud a las otras Partes de cualquier incumplimiento de esta sección de este
Anexo del que tenga conocimiento;

7. proporcionar tal evidencia de cumplimiento con esta sección de este Anexo como cualquiera
de las otras Partes pueda solicitar razonablemente de vez en cuando;

8. mantener registros precisos y actualizados para rastrear la cadena de suministro de todos los
bienes y materiales suministrados por él en relación con este Acuerdo y el Proyecto y los pasos
tomados por él para cumplir con esta sección de este Anexo. (Esos registros deben ser
suficientes para permitir que las otras Partes verifiquen el cumplimiento de esta sección de
este Anexo); y

9. a solicitud durante el horario normal de trabajo, permitir que cada una de las otras Partes
acceda y copie los registros mencionados en el párrafo 8 anterior y se reúna con su personal
para verificar el cumplimiento de esta sección de este Anexo .
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